
Ústav organické chemie a biochemie AV ČR v. v. i. 
se sídlem Praha 6, Flemingovo nám. 542/2, PSČ 166 1 O 
IČ: 61388963 
jednající ředitelem RNDr. PhDr. Zdeňkem Hostomským, CSc. 
ze strany jedné dále jen „Ústav" 

a 

IOCB TECH s.r.o. 
se sídlem Praha 6, Flemingovo nám. 542/2, PSČ 160 00 
IČ:28934024 
jednající jednatelem prof. Ing. Martinem Fuskem, CSc. 
ze strany druhé dále jen „TECH" 

(dále také společně „Smluvní strany") 

tento 

, , v , 

UPLNEZNENI 
Smlouvy o spolupráci v oblasti využití duševního vlastnictví 

uzavřené mezi Ústavem a TECH dne 1. 12. 2009 ve znění Dodatku 
č. 1 ze dne 30. 6. 2010 

Předmětem tohoto Úplného znění Smlouvy o spolupráci v oblasti využití duševního vlastnictví 
je úprava vzájemných práv a povinností Smluvních stran v následujícím znění (dále jen 
„Smlouva"): 

Smlouva o spolupráci v oblasti využití duševního 
vlastnictví 

I. 
Úvodní ustanovení 

1. Ústav jako jediný zakladatel založil TECH za účelem zajištění řádné evidence, správy 
a využití práv z duševního vlastnictví Ústavu, k zajištění placení příjmů plynoucích 
z využití takového duševního vlastnictví třetími osobami, za účelem využití duševního 
vlastnictví Ústavu pro obchodní či průmyslové činnosti, za účelem přenosu technologií 
ze základního výzkumu do komerčních aplikací a za účelem zjištění možnosti využití 
duševního vlastnictví v rámci spin-off společností. 



2. Účelem Smlouvy je zajištění správy duševního vlastnictví Ústavu, optimálního využití 
duševního vlastnictví Ústavu a dále zajištění přenosu duševního vlastnictví Ústavu ze 
základního do aplikovaného výzkumu. 

3. Smlouva nemá vliv na neomezené právo Ústavu rozhodovat o vědeckých aktivitách 
Ústavu, včetně práva rozhodovat o době rozsahu, podmínkách a způsobu publikování 
vědecké práce a jejích výsledků. 

4. Duševním vlastnictvím Ústavu se pro účely Smlouvy rozumí jakákoliv práva 
k nehmotným statkům vytvořeným nebo jakkoliv jinak získaným Ústavem, nehledě 
kjejich povaze, tedy zejména práva týkající se patentů, vynálezů, užitných vzorů, 
majetkových autorských práv, know-how či jiných nehmotných, materiálně 

zachytitelných statků, které jsou průmyslově, komerčně či vědecky využitelné a pokud 
Ústav je nebo bude oprávněn k jejich výkonu, a to nehledě k době, kdy práva 
k takovému duševnímu vlastnictví vznikla nebo vzniknou, není-li dále uvedeno 
výslovně jinak (dále společně jen „Duševní vlastnictví"). 

II. 
Předmět Smlouvy 

1. TECH se zavazuje za podmínek stanovených Smlouvou vyvíjet činnosti a poskytovat 
plnění dle Smlouvy Ústavu a Ústav se za tato plnění zavazuje zaplatit TECH odměnu 
dále uvedenou. 

2. TECH se zavazuje provádět správu a ochranu Duševního vlastnictví (i), vyhledávat 
partnery Ústavu v oblasti komercializace Duševního vlastnictví a ujednávat s nimi 
podmínky využití Duševního vlastnictví (ii), zajišťovat přenos Duševního vlastnictví do 
zakládaných spin-off společností (iii). 

3. Smlouva se nevztahuje na jakákoliv práva k Duševnímu vlastnictví, která se týkají 
jakéhokoliv Duševního vlastnictví, jehož využití dle Smlouvy je vyloučeno či omezeno 
právním předpisem. 

4. V rámci činností prováděných dle Smlouvy se TECH také zavazuje: 

a) monitorovat výzkumné projekty Ústavu; 

b) analyzovat předpoklady získání průmyslové ochrany Duševního vlastnictví; 

c) zajišťovat udržování ochrany Duševního vlastnictví; 

d) analyzovat možnosti využití Duševního vlastnictví; 

e) vyhledávat komerční partnery 

f) určovat optimální postupy pro komercializaci Duševního vlastnictví; 

g) vyjednávat podmínky pro uzavírání smluv o využití Duševního vlastnictví; 

h) vyhledávat investory pro spin-off společnosti; 

i) organizačně pomáhat Ústavu při zakládání spin-off společností; 

j) organizovat vědecké projekty; 

k) sledovat a kontrolovat včasnost a úplnost plnění povinností třetích osob ze smluv 
v oblasti využití Duševního vlastnictví. 



III. 
Správa Duševního vlastnictví 

1. TECH se zavazuje jménem a na účet Ústavu vyvíjet činnosti směřující k získání 
průmyslové ochrany Duševního vlastnictví, zajišťovat provedení právních úkonů za 
účelem zajištění průmyslové ochrany Duševního vlastnictví, včetně výběru typu 
ochrany, teritoria ochrany a úkonů směřujících k udržení existující ochrany. 

2. Ústav je povinen nejpozději do 60 dnů ode dne podpisu Smlouvy předat TECH takové 
podklady, které se vztahují k existujícímu Duševnímu vlastnictví a jeho průmyslové 
ochraně a které se týkají ke dni podpisu Smlouvy podaných přihlášek k ochraně 
Duševního vlastnictví nebo které se týkají Duševního vlastnictví vzniklého před 
podpisem Smlouvy. 

3. TECH se zavazuje analyzovat jednotlivé, potenciálně komerčně využitelné, předměty 
Duševního vlastnictví, určovat a zjišťovat, které z nich jsou způsobilé průmyslové 
ochrany či komerčního využití, zaj istit podklady nezbytné pro takovou ochranu, zajistit 
provedení úkonů potřebných pro získání ochrany Duševního vlastnictví, zajistit splnění 
povinností stanovených zákonem či jiným právním předpisem nebo mezinárodní 
smlouvou k tomu, aby jednotlivé předměty Duševního vlastnictví byly chráněny 
odpovídajícím způsobem a v dostatečném rozsahu, zajistit splnění povinností 
stanovených zákonem či jiným právním předpisem nebo mezinárodní smlouvou 
k získání průmyslové ochrany pro zvolené teritorium po stanovenou dobu, dále zajistit 
zastupování Ústavu v řízeních vedených v souvislosti se získáním průmyslové ochrany 
jednotlivých předmětů Duševního vlastnictví. 

4. TECH je výslovně oprávněna činit vůči třetím osobám jménem Ústavu jakékoliv právní 
úkony, které jsou potřebné k tomu, aby došlo k podání včasné a řádné přihlášky nebo 
návrhu k ochraně Duševního vlastnictví (dále jen „Přihláška k ochraně Duševního 
vlastnictví"), v souladu s podmínkami stanovenými právními předpisy nebo 
mezinárodní smlouvou pro takovou ochranu. TECH zajistí formální zpracování 
Přihlášky k ochraně Duševního vlastnictví, včetně shromáždění a zpracování 
jakýchkoliv technických dat či informací nezbytných pro řádné podání takové Přihlášky 
k ochraně Duševního vlastnictví nebo jejího zachování. 

5. TECH zaplatí a následně vyúčtuje Ústavu veškeré náklady stanovené právními předpisy 
nebo mezinárodní smlouvou pro podání takové Přihlášky k ochraně Duševního 
vlastnictví nebo zachování existující ochrany, a to ve výši stanovené právními předpisy 
nebo mezinárodní smlouvou či pokyny osoby, která udržuje či je odpovědná za vedení 
příslušného systému ochrany Duševm'ho vlastnictví. TECH dále zaplatí a vyúčtuje 
Ústavu náklady na zastoupení patentovými či obdobnými zástupci v souvislosti 
s řízením o udělení ochrany Duševního vlastnictví nebo zachování existující ochrany ve 
výši prokázané TECH. Tyto náklady nesmí být vyšší než je obvyklá cena takových 
služeb v daném místě a čase. 

6. TECH provede a předá Ústavu vždy k 31. 12. každého kalendářního roku vyúčtování 
nákladů, které zaplatila podle Smlouvy společně s písemnou zprávou o své činnosti, ve 
které přehledným způsobem (i) shrne veškeré činnosti prováděné TECH v daném 
období v souvislosti s touto smlouvou, (ii) zpracuje přehled plánovaných činností 
TECH spolu s kvalifikovaným komentářem k případným významným souvislostem. 



7. Ústav bez zbytečného odkladu nejpozději do 1 měsíce od doručení příslušné zprávy a 
vyúčtování nákladů poskytne TECH písemně případné připomínky. V případě, že 
TECH neobdrží od Ústavu v uvedené době žádné připomínky, má se za to, že Ústav 
nemá ke zprávě a informacím v ní uvedeným žádné výhrady. Zpráva se tímto bude 
považovat za schválenou oběma účastníky Smlouvy. V případě, že Ústav bude mít ke 
zprávě připomínky, Smluvní strany se sejdou a v dobré víře se pokusí najít řešení, které 
by vedlo k odstranění uvedených připomínek. Takové řešení bude následně doplněno 
do písemné zprávy TECH, které obě Smluvní strany potvrdí svými podpisy. 

8. Ústav je povinen, dojde-li ke vzniku jakéhokoliv předmětu Duševního vlastnictví, včas 
a úplně informovat TECH o vzniku takového předmětu Duševního vlastnictví a 
poskytnout TECH jakékoliv a veškeré údaje nezbytné k činnostem TECH dle Smlouvy. 
Ústav je zejména povinen poskytnout informace či součinnost nezbytnou k tomu, aby 
takovýto předmět Duševního vlastnictví mohl být včas a řádně chráněn, je-li takový 
předmět Duševního vlastnictví způsobilý ochrany. 

IV. 
Obchodní zastoupení 

I. Ústav tímto uděluje TECH právo zastupovat Ústav při vyhledávání obchodních či 
výzkumných partnerů Ústavu v souvislosti s využitím Duševního vlastnictví, bez 
teritoriálru'ho omezení, včetně práva vyjednávat podmínky uzavření licenčních či 

obdobných smluv o využití Duševního vlastnictví či jakýchkoliv smluv či jiných 
podmínek pro komercializaci či obdobné využití Duševního vlastnictví. TECH není 
výslovně oprávněna uzavírat jménem Ústavu smlouvy o poskytnutí licence k využití 
Duševního vlastnictví, ani smlouvy o převodu Duševního vlastnictví. 

2. TECH je povinna aktivně nabízet a hledat vhodná řešení obchodního či průmyslového 

využití Duševního vlastnictví a je výslovně oprávněna ujednávat dle vlastní úvahy 
podmínky takového obchodního či průmyslového využití. 

3. TECH vyvine nejvyšší možné úsilí, aby práva k Duševnímu vlastnictví byla nabízena 
za podmínek obvyklých v obchodním styku, a to s přihlédnutím k podmínkám, za nichž 
v minulosti byly uzavírány obdobné smlouvy mezi Ústavem a třetími osobami. TECH 
vyvine nejvyšší možné úsilí, aby podmínky obchodního nebo průmyslového využití 
Duševního vlastnictví umožnily efektivní a ekonomické využití tohoto Duševního 
vlastnictví. 

4. TECH je povinna vyvinout úsilí k tomu, aby v jednotlivých smlouvách s třetími 
osobami, na základě kterých bude poskytnuto jakékoliv právo k využití předmětu 
Duševního vlastnictví podmínku, bylo ujednáno, že dojde-li zjakéhokoliv důvodu ke 
zrušení či zániku této třetí osoby nebo smlouvy mezi Ústavem a touto třetí osobou, 
přecházejí tím jakákoliv práva a povinnosti týkající se Duševního vlastnictví, které bude 
předmětem takové smlouvy, zpět na Ústav. 

5. TECH je povinna zajistit kontrolu plnění povinností třetích osob dle smluv, jejichž 
uzavření dle Smlouvy zprostředkuje, včetně kontroly placení jakýchkoliv finančních 
závazků těchto třetích osob vůči Ústavu. 

6. TECH je povinna při výkonu obchodního zastoupení zejména: 
j ednat v souladu s pověřením a rozumnými pokyny Ústavu a poskytovat Ústavu 
potřebné a dostupné informace, které získá nebo má získat při výkonu činnosti 

dle Smlouvy; 
dbát na oprávněné zájmy Ústavu, které j sou jí známé nebo jí mají být známé; 



zachovávat mlčenlivost o údajích, které mají povahu obchodního tajemství; 
vykonávat činnosti podle Smlouvy s vynaložením odborné péče a v dobré víře ; 

uschovávat doklady a informace, které získá při svojí činnosti, a vrátit je po 
ukončení Smlouvy Ústavu; 
v případě nemožnosti vykonávat svoji činnost, oznámit to písemně bez 
zbytečného odkladu Ústavu. 

v. 
Zakládání spin-off společností 

1. Pro účely Smlouvy se za spin-off společnost považuje taková právnická osoba, která 
vznikne za účelem využití konkrétního předmětu Duševního vlastnictví Ústavu, jejímiž 
společníky bude TECH, případně zaměstnanci Ústavu, kteří se podíleli na vytvoření 
předmětu Duševního vlastnictví, který má být takovouto společností využíván a třetí 
osoba či osoby (dále a výše jen „Spin-off společnost"). 

2. V každém jednotlivém případě je TECH povinna předem posoudit efektivitu 
případného založení Spin-off společnosti. V případě, že TECH určí, že založení Spin­
off společnosti je z hlediska efektivního využití konkrétru'ho předmětu Duševního 
vlastnictví vhodné a vyhledá-li vhodné třetí osoby, které mohou zajistit využití 
předmětu Duševního vlastnictví Ústavu, je TECH povinna předložit Ústavu a dozorčí 
radě TECH ke schválení projekt založení takové Spin-off společnosti, který bude 
obsahovat přesný popis a určení konkrétního předmětu Duševního vlastnictví Ústavu, 
který má být takto využit, rozsah takového využití, zakladatelskou smlouvu Spin-off 
společnosti, prezentaci třetích osob, akcionářů, společruKů či podílníků Spin-off 
společnosti, všechny obchodní podmínky takové transakce, včetně návrhu, jakým 
způsobem a za jakých podmínek bude převeden příslušný předmět Duševního 
vlastnictví nebo práva k takovému předmětu Duševního vlastnictví na Spin-off 
společnost nebo jakým jiným způsobem dojde k využití Duševního vlastnictví Spin-off 
společností. 

3. Členy dozorčí rady TECH budou jeden zástupce dozorčí rady Ústavu, jeden zástupce 
rady instituce Ústavu, jeden zástupce ekonomického útvaru THS Ústavu a jeden 
zástupce jmenovaný zřizovatelem Ústavu. 

VI. 
Doba trvání Smlouvy, ukončení Smlouvy 

1. Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou. 

2. Smlouva se ruší dohodou, výpovědí nebo odstoupením od Smlouvy. Smlouva se dále 
ruší ke dni právní moci rozhodnutí, kterým bude rozhodnuto o úpadku TECH. 

3. Kterákoliv ze Smluvních stran má právo tuto Smlouvu vypovědět bez udání důvodů. 

Výpovědní doba činí 6 měsíců a počíná plynout prvého dne měsíce následujícího po 
doručení písemné výpovědi. 

4. TECH je oprávněna od Smlouvy odstoupit v případě, pokud Ústav opakovaně a 
závažným způsobem poruší povinnost součinnosti stanovenou Smlouvou s tím, že 



takovéto porušení povinnosti musí být zároveň způsobilé, ohrozit či zmařit účel 

Smlouvy. 

5. Ústav je oprávněn od Smlouvy odstoupit v případě podstatného porušení povinností 
TECH stanovených Smlouvou. Za podstatné porušení povinností se pro účely Smlouvy 
rozumí také: 

a) přerušení činností dle Smlouvy na dobu delší než 60 dnů; 

b) porušení povinnosti mlčenlivosti; 

c) porušení jakékoliv povinnosti stanovené Smlouvou pro nakládání s Duševním 
vlastnictvím Ústavu; 

6. TECH je povinna do 10 (deseti) dnů po ukončení platnosti Smlouvy vrátit Ústavu 
všechny podklady a jiné materiály, které jí byly Ústavem svěřeny, jakož i písemné 
materiály vypracované pro účely činnosti TECH s výjimkou jedné kopie. 

7. Pro zachování obchodního tajemství platí bod 2 článku VIII Smlouvy. 

VII. 
Odměna a úhrada nákladů 

1. Ústav je povinen platit TECH celkovou odměnu, jejíž výše se stanoví takto: 

a) 25 % z čistých příjmů Ústavu za kalendářní rok ze všech a 
jakýchkoliv licenčních či obdobných smluv o využití Duševního vlastnictví 
uzavřených po podpisu Smlouvy; a 

b) 5 % z hrubých příjmů Ústavu za kalendářní rok od třetích osob ze všech a 
jakýchkoliv smluv o společném výzkumu uzavřených po podpisu Smlouvy; a 

c) 8 % z hrubých příjmů Ústavu za kalendářní rok od třetích osob ze všech a 
jakýchkoliv smluv, na základě kterých Ústav zajišťuje výzkum pro tyto třetí 
osoby a které budou uzavřeny po podpisu Smlouvy; a 

d) 0,15 % z čistých příjmů Ústavu za kalendářní rok ze všech a jakýchkoliv 
licenčních smluv o využití Duševního vlastnictví uzavřených přede dnem 
podpisu Smlouvy. 

Za společný výzkum se pro účely Smlouvy považuje takový výzkum prováděný 
Ústavem, který je prováděn za finanční či personální podpory třetí osoby, která není 
vědeckým či univerzitním subjektem. 

Čistými příjmy se pro účely Smlouvy rozumí Ústavem inkasované přijmy z licencí za 
využití Duševního vlastnictví snížené o náklady Ústavu v souvislosti s ochranou 
Duševního vlastnictví a dále snížené o náklady Ústavu v souvislosti s odměnami 
původcům či autorům Duševního vlastnictví. 

Hrubými příjmy se pro účely Smlouvy rozumí jakékoliv příjmy Ústavu inkasované od 
třetích osob bez ohledu na jakékoliv náklady Ústavu vzniklé v souvislosti s takovými 
příjmy. 



2. Jakékoliv náklady zaplacené TECH v souvislosti s činnostmi dle Smlouvy je Ústav 
povinen platit pouze v případě, je-li to stanoveno Smlouvou, nebo pokud úhradu 
takových nákladů Ústav předem písemně schválí. Právo na náhradu takových nákladů 
je nezávislé na vzniku nároku na odměnu dle Smlouvy. 

3. Odměna a náklady podle čl. VII, které je TECH oprávněna Ústavu vyúčtovat dle 
Smlouvy, jsou splatné jednorázově za všechna plnění. Vyúčtování provede Ústav do 15 
dnů poté, co obdrží vyúčtování splátky za poslední období roku, kterého se to týká. 

4. Odměna a náklady dle této Smlouvy jsou splatné na základě řádných daňových dokladů, 

které musí splňovat veškeré náležitosti stanovené příslušnými právními předpisy, 

zejména zákonem o DPH. 

5. Ústav je povinen poskytnout TECH jakékoliv informace nezbytné k vyúčtování odměny 
a nákladů dle Smlouvy. 

VIII. 
Obchodní tajemství 

I. Za obchodní tajemství se pro účely Smlouvy považují j akékoliv informace zpřístupněné 
jakýmkoliv způsobem, v jakékoliv podobě, v jakémkoliv rozsahu Ústavem TECH, 
zejména informace týkající se jednotlivých předmětů Duševního vlastnictví, jejich 
povahy, struktury, jejich součástí a příslušenství, vzorců, modelů, popisů, náčrtů, zpráv 
a poznámek, plánů, analýz, studií, metod, postupů, včetně jakýchkoliv a všech 
informací, které se týkají vědeckých, odborných, teoretických nebo praktických 
postupů, které samostatně nebo ve svém souhrnu tvoří předmět Duševního vlastnictví 
nebo by takový předmět Duševního vlastnictví tvořit mohly. Smluvní strany jsou 
povinny zachovávat mlčenlivost o jakýchkoliv skutečnostech, které mají povahu 
obchodního tajemství dle Smlouvy či zákona a nesmí takové informace sdělit či 

zpřístupnit jakékoliv třetí osobě bez písemného souhlasu druhé Smluvní strany. 
Povinnost mlčenlivosti se netýká takových skutečností či informací, které jsou nebo 
budou uvedeny v přihlášce či návrhu k ochraně Duševního vlastnictví, a to od okamžiku 
jejich zveřejnění. Tímto není dotčeno ustanovení čl. I odst. 3 Smlouvy. 

Za obchodní tajemství se dále bez dalšího považují také jakékoliv informace či data, 
která se týkají jednotlivých smluv uzavřených Ústavem nebo jeho jménem na základě 
Smlouvy, a to včetně jakýchkoliv údajů, které se týkají Smluvních stran, předmětu 
plnění, účelu Smlouvy, doby, finančních podmínek, včetně jakéhokoliv využití či 

nakládání s Duševním vlastnictvím. 

2. Ustanovení bodu 1 tohoto článku zůstávají v platnosti i po ukončení platnosti Smlouvy, 
a to nejméně po dobu potřebnou k tomu, aby bylo ukončeno řízení poslední 
z relevantních patentových přihlášek. 

IX. 
Závěrečná ustanovení 

I. Smlouva nahrazuje jakákoliv a veškeré právní úkony učiněné mezi Smluvními stranami 
se stejným předmětem či účelem přede dnem podpisu Smlouvy. 



2. Smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotoveních a každý ze Smluvních stran obdrží po 
jednom. 

3. Jakékoliv změny nebo doplňky je možné provádět pouze písemnou formou. 

4. Jednotlivé části Smlouvy, které lze považovat za samostatná a ucelená ujednání, se 
považují za vzájemně závislé smlouvy ve smyslu ustanovení§ 1727 věty druhé zákona 
č. 89/2012 Sb. občanského zákom'lru, ve znění pozdějších změn a doplňků (dále jen 
„občanský zákoník") a zánik jedné z těchto smluv jinak než splněním nebo způsobem 
nahrazujícím splnění má za následek zánik všech ostatních smluv s obdobnými účinky. 

5. Vztahy Smlouvou výslovně neupravené se řídí příslušnými ustanoveními občanského 
zákoníku ve znění pozdějších změn a doplňků a dále přiměřeně těmi právními předpisy, 
které upravují právní vztahy v oblasti ochrany a nakládání s duševním vlastnictvím či 
autorskými právy. 

6. Práva a povinnosti Smluvních stran týkající se obchodního zastoupení dle článku IV. se 
řídí přiměřeně ustanovením § 2483 a následujícími občanského zákoníku, práva a 
povinnosti Smluvních stran vyplývající ze správy duševního vlastnictví dle článku III. 
se řídí přiměřeně ustanovením§ 2430 a následujícími občanského zákoníku. 

1 7 ,~12- 2020 1 7 -12- 2020 

prof. Ing. usek, CSc. 
ředitel 

Ústav organické chemie a biochem· 
A v ČR, v. V. i. 
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